HEIMEIER )

V-exact Il - Thermostat-Ventilunterteil mit stufenloser Voreinstellung
Montage- und Bedienungsanleitung

Bedienung

Die Voreinstellung kann zwischen 1 und 8 stufenlos gewahlt werden.
Zwischen den Voreinstellwerten befinden sich 7 zusatzliche Markierungen die
ein genaues Einstellen erméglichen.

Die Einstellung 8 entspricht der Normaleinstellung (Werkseinstellung).

Mit dem Einstellschlissel oder Maulschlissel (13 mm) kann der Fachmann
die Einstellung vornehmen oder verandern. Eine Manipulation per Hand durch
Unbefugte ist ausgeschlossen.

« Einstellschlissel auf Ventiloberteil aufsetzen und verdrehen, bis er einrastet.

« Index des gewiinschten Einstellwertes auf die Richtmarkierung des
Ventiloberteiles drehen.

« Schltssel abziehen. Einstellwert kann am Ventiloberteil aus
Betdtigungsrichtung abgelesen werden.

09! 25 45 65 Weitere Technische Daten siehe Prospekt ,V-exact I1“.
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A7 Das Einschrauben der Anschlussverschraubung wird mit einem
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L ’// handelsiiblichen Stufenschlissel vorgenommen.
7 30 Die Gewinde der Anschlussverschraubung und der Rohrleitung missen vor
20 dem Einschrauben fachgerecht eingedichtet werden.
Rohrleitungen sind vor Inbetriebnahme der Heizungsanlage durchzusptlen.
10
Beim Beflillen der Anlage mussen die Thermostatventile voll gedffnet sein
s und auf Voreinstellung 8 (Werkseinstellung) stehen, damit sich
eventuelle Schmutzpartikel nicht im Ventilsitz festsetzen.
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Empfohlene Voreinstellwerte bei unterschiedlicher Heizkérperleistung, Druckverlust und Systemspreizung.

Warmestrom
neizkoper | 8388888888 |88888| 88888 |88888 (8888888
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Q[W] — — — — — NN AN N M m Mmoo <t < 1N OO N
At [K] | ap [mbar] | Voreinstellwert
50 23344 |45566 678
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 44444 56667 778
15 100 11223 33344 |44556| 66777 78 8
) 150 11122 33333 44455 56666 77778
SC% 50 11223 3344445566 | 66777 88
EE 20 100 11122 23333 44445 556 66 66777 8
55 150 1112 22333 34444| 45556 66 666 7 8
g;’f 50 111 22223 33444 | 44455 55666 6 788
SE 40 100 11 11222 2333344444 44455 566677
g; 150 1 11122 22233 33344 4 4444 55666738
§§ Q = Heizkérperleistung 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS
S AP = Differenzdruck

At = Systemspreizung
Technische Anderungen vorbehalten.
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Thermostatic Control

V-exact Il Thermostatic valve body with infinitely variable presetting
@ V-exact Il Corps de robinet thermostatique a préréglage en continu

@ V-exact Il thermostatische afsluiter met variabele voorinstelling

Operating instructions

Operation

The presetting can be selected infinitely variable between
1 and 8. There are 7 additional marks between the preset
values, thus enabling exact setting. Setting 8 corresponds
to the standard setting (factory setting). The technician can
undertake or change the setting with the setting key or
spanner (13 mm).

This ensures unauthorised persons cannot tamper with the
setting.

« Plug the setting key or universal key into the valve insert
and turn until it engages in position.

= Turn the index of the desired setting value to the index
figure of the valve insert.

« Withdraw the key. The setting on the vale insert is visible
from the actuating direction.

Please refer to the brochure ,V-exact II* for further techni-

cal data.

Installation

Use a commercially available adjustable radiator wrench to
install the screw connection.

Prior to installation, the thread of the screw connection and
on the pipe must be sealed correctly.

Flush the pipes before starting up the heating system.

The thermostatic valves must be opened and set to preset-
ting 8 (factory setting) when filling the system to ensure no
dirt particles can collect in the valve seat.

We reserve the right to introduce technical alterations
without previous notice.

Mode d’emploi

Manipulation

Il est possible de définir le préréglage en continu de 1 a 8.
7 repéres supplémentaires sont marqués entre ces deux
valeurs préréglées pour permettre un réglage précis. Le
réglage 8 correspond au réglage normal (réglage en usine).
Seule une personne qualifiée pourra procéder au réglage
ou le modifier a Iaide d‘une clé de réglage ou d‘une clé a
fourche (13 mm).

Screw connection
Raccordement

Index figures
Marquage d’orientation
Instelmarkering

Setting key Article no. 4360-00.142
) Clé de réglage N° d’article 4360-00.142
Instelsleutel Bestelnr. 4360-00.142

Toute manipulation effectuée & la main par des personnes
non autorisées est exclue.

« Poser la clé de réglage ou la clé universelle sur le mécanisme de
robinet et la tourner jusqu’a ce qu’elle s'enclenche.

« Tourner I'index de la valeur de réglage souhaitée sur le marquage
d'orientation du mécanisme de robinet.

* Retirer la clé. La valeur de réglage peut étre lue sur le mécanisme a
partir du sens d’actionnement.

Consulter le prospectus intitulé « V-exact Il » pour plus de détails sur les

caractéristiques techniques.

Montage

Utiliser une clé pour I'installation de radiateurs courante pour
visser le raccordement.

Il est nécessaire d’étanchéifier correctement les filetages du
raccordement et de la tuyauterie avant de procéder au vissage.
Rincer la tuyauterie avant de mettre I'installation de chauffage
en service.

Lors du remplissage de I'installation, les robinets thermostatiques
doivent étre entierement ouverts et étre réglés sur le prérégla-
ge 8 (réglage usine) pour éviter le dépot d’éventuelles particules
de saletés sur le siége de la soupape.

Sous réserve de modifications techniques.

Recommended presetting values with different radiator performances, pressure drop and system spread
Valeurs de préréglage recommandées pour un rendement de radiateur divergent, une perte de charge et un écartement systéme.
Aanbevolen voorinstelwaarden bij uiteenlopende capaciteit van de radiator, drukverlies en systeemspreiding.

Schroefverbinding voor aansluiting

ENGINEERING

Bedieningsvoorschrift

Bediening

De voorinstelling kan tussen 1 en 8 variabel worden
gekozen. Tussen de voorinstellingswaarden zijn 7 extra
markeringen aangebracht waardoor een exacte instelling
mogelijk is. De instelling 8 komt overeen met de normale
instelling (fabrieksinstelling). Met de instelsleutel of de
beksleutel (13 mm) kan de vakman de instelling uitvoeren
of veranderen.

Een handmatige manipulatie door ongeautoriseerde
personen is uitgesloten.

« Instelsleutel of universele sleutel op het ventielbovenstuk
plaatsen en deze zover draaien, dat hij inklikt.

« Draai de index van de gewenste instelwaarde naar de instel-
markering van het ventielbovenstuk.

« Dan de sleutel verwijderen. De instelwaarde kan op het ven-
tielbovenstuk vanuit de bedieningsrichting worden afgelezen.

Voor meer technische gegevens verwijzen wij naar de brochure

“V-exact II”

Montage

Schroef de schroefverbinding voor de aansluiting in met behulp
van een gebruikelijke trapsleutel.

De schroefdraad van de schroefverbinding voor de aansluiting
en de buisleiding moeten vo6r het inschroeven vakkundig van
afdichtingsmateriaal worden voorzien.

Buisleidingen moeten véér de ingebruikname van de verwar-
mingsinstallatie worden doorgespoeld.

Bij het vullen van de installatie moeten de thermostaatkleppen
compleet geopend zijn en op de voorinstelling 8 (fabrieksin-
stelling) ingesteld zijn, zodat eventuele vuildeeltjes niet in de
klepzitting kunnen blijven hangen.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Heat flow rate radiator
Flux de chaleur radiateur OO O O0O [oNeoNeNoNo] [eoNoNeNoNo] [oNoNe NN [oNoNe NN cNoNoNoNeNeNo]
. oS oONno oo SO0 O O SO0 O SO0 O SO0 OD SO0 OO D
Radiatorcapaciteit N NN < DN O M~ 0o O N <O 0O N < WO 0O N < O 0O O ML O < O O
At [K] | ap [mbar] | presetting value | réglage [ Instelwaarde
50 2334445566 678
10 100 22233 44445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 4 4 4 4 4 56667 77 8
15 100 11223 33344 | 44556 66777 7 88
150 1T1122 3333344455 56666 77778
50 11223 33444 )| 45566 66777 8 8
20 100 11122 23333 4 4445 556 66 66777 8
150 T112 22333 34444 | 45556 66 666 7 8
50 111 22223 33444| 44455 55666 6 78 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 44455 56 6677
150 1 1T1122 22233 33344 4 4 4 44 55666738
Q = Radiator performance | puissance de chauffe | Radiatorcapaciteit 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS
A P = Differential pressure | Pression différentielle | Drukverschil
At = System spread | Ecartement systéme | Systeemspreiding
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ENGINEERING

@ V-exact Il Elemento inferiore della valvola termostatica con preregolazione continua

@ V-exact Il Parte inferior de la valvula termostatica con regulacién previa continua

V-exact Il HUXHAA YacTb TepMOCTaTUYECKOro BEHTUNA ¢ 6eccTyneHvaTo NpeaBapuTensHO perynmpoBKoN

Istruzioni per I‘uso

Impiego

La preregolazione pud essere selezionata in continuo tra

1 e 8. Traivalori di preregolazione si trovano 7 ulteriori
marcature che permettono una regolazione precisa. La
regolazione 8 corrisponde a quella normale (impostazione di
fabbrica). Il tecnico specializzato pu6 eseguire o modificare
la regolazione servendosi di una chiave di regolazione o a
forcella (13 mm).

Indice |
OTmeTKM

Sono escluse manipolazioni da parte di persone non
autorizzate.

+ Applicare la chiave di regolazione o a chiave universale sulla parte superiore della
valvola e ruotarla fino all'innesto.

+ Ruotare la chiave portando l'indice del valore di regolazione desiderato in corrispon-
denza della tacca di riferimento della parte superiore della valvola.

+Togliere la chiave. Il valore di regolazione puo essere letto sulla parte superiore della
valvola dalla direzione di azionamento.

Per altri dati tecnici consultare il prospetto ,V-exact Il“.

Montaggio

Il raccordo filettato viene avvitato con una normale chiave
a gradini.

Le filettature del raccordo filettato e della tubazione devono
essere ermetizzate correttamente prima di avvitare.

Prima della messa in servizio dell'impianto di riscaldamento
le tubazioni devono essere lavate.

Nel riempimento dell‘impianto, le valvole termostatiche
devono essere completamente aperte sulla cifra 8 (regola-
zione alla fornitura) per impedire che le eventuali impurita
non si depositino nella sede della valvola.

Con riserva di modifiche tecniche.

Instrucciones de uso

Manejo

Los valores de la regulacién previa varian de 1 a 8. Entre los
puntos de la regulacién previa se encuentran otras 7 marcas
adicionales para regular con mayor precision. El valor 8 se
corresponde con el ajuste normal (de fabrica). Un técnico
puede efectuar la regulacién o modificarla con la llave de
ajuste o la llave de boca (13 mm).

Raccordo filettato
Union roscada de empalme

Tacca di riferimento
Marca de orientacién
PerynupoBouHas oTmeTka

Chiave ad innesto Art. n. 4360-00.142
) Llave de ajuste n° de art. 4360-00.142
PerynupoBouHbin katoy Ne 4360-00.142

La manipulacién manual por personas no autorizadas es
imposible.

+Coloque y gire la llave de ajuste o llave universal en la pieza superior de la valvula
hasta que engatille.

« Gire el indiice del valor de ajuste deseado hacia la marca de orientacion de la pieza
superior de la vélvula.

* Retire Ia llave. El valor de ajuste puede ser leido en la pieza superior de la valvula desde
la direccién de activacion.

Para otros datos técnicos, ver el folleto ,V-exact I,

Montaje

La unién roscada de empalme se enrosca con una llave usual
para la instalacion de radiadores.

Las roscas de la union roscada de empalme y de la tuberia
deben sellarse correctamente antes de enroscar la union
roscada.

Las tuberias deben lavarse antes de poner en servicio el siste-
ma de calefaccion.

Al llenar el sistema, las valvulas termostaticas han de estar
completamente abiertas y estar ajustadas al preajuste 8
(ajuste de fabrica) para que posibles impurezas no se deposi-
ten en el asiento de valvula.

Reservado el derecho de modificaciones técnicas.

MHCTpYyKuMA no o6cnyXMBaHUIO

O6cnyxuBaHue

MpenBapuTenbHaa 6eccTyneHyaTan perynuposka

oT 1 fo 8. Mexay 3aaaHHbIMK 3Ha4YeHuAMn oT 1 o

8 pacnonoXxeHo 7 AOMONHUTESIbHbIX OTMETOK, YTO
no3sonAeT o6ecneymnTb TOHHYIO perynnpoBky. Monoxexne
8 COOTBETCTBYET CTaHAAPTHON HACTPOIiKe (3aBoackas
perynupoBska). OCyLLeCTBUTb UMM U3MEHWUTb PEryIMpoBKY
MOXET TOMbKO CMeLManucT ¢ MOMOLLbIO PErYSIMPOBOYHOMO
VNN POXXKOBOrO Kitoya (13 Mm).

MpucoeaunHuTenbHas pe3t=603a5| 4yacTb

B03MOXXHOCTb PEryfivpoBKMN BPYUHYHO NOCTOPOHHUMM
nvuamn ncknrovaeTcA.

+ YCTaHOBHTe Ha BEPXHIOK YaCTb BEHTUNA PETyRMPOBOYHI KW 1AM YHHBEPCAMSHbIL KTKOY
NIOBPHHTE €r0 0 BX0Aa B 3aLennetve.

+ ToBepHHTe Knioy /0 COBMELLEHHA LGBl XNATENLHOTO NONOKEHHS PEryAMPOBKH C PeryAHpoBod-
HOit OTMETKOM BEpXHEI! YaCTH BeHTHA.

+ BITALHTe k7104, YCTaHOBNEHHOE NIONOKEHHE MOXHO YBHAETb Ha BEPXHeI! YacT BEKTATA CO CTOPOHSI
PeryIMpOBKH.

[lononKuTenbHbie TEXHHYeCKHe faHHbie M. B npocnekte (V-exact Ih.

MoHTax

3aBMHYMBaHME NPUCOEANHUTENBHON Pe3bboBOIN YacTh
OCYILLeCTBAACTCA C MOMOLLbK 0BLIYHOTO CTYMEHYATOro Kikya.
lMepea 3aBMHYMBAHMEM HEOBXOANUMO HaZLnexawmum obpazom
YMIOTHUTL Pe3b6OBYIO MOBEPXHOCTb MPUCOEAUHUTENLHON
4acTu u Tpybonposoaa.

Mepen, BBOAOM CUCTEMbI OTOM/IEHMUS B IKCMIyaTaLMIO
HeobX0A4MMO MPOMbITL TPYBONPOBOAbI.

Mepep, 3anoNHEHNEM CUCTEMbI OTOMNEHUS TepMOCTaTUYeCKNe
BEHTWIN JOMKHbI BbITb MONHOCTBIO OTKPBITHI U YCTAHOB/EHbI
Ha OTMeTKy 8 (3aBOACKAA PeryiMpoBka) C TeM, 4Tobbl
BO3MOXHbIE YACTULIbI FPA3N HE 3aCTPANN B CeANe BEHTUNSA.

OcTaBnAem 3a cob0i NpaBO Ha BHECEHNE TEXHNHECKNX
VN3MEHEHWI.

Valori di preregolazione raccomandati per radiatori di potenza, caduta di pressione e caduta di temperatura diverse.
Valores de preajuste recomendados en el caso de potencia de calefactor, pérdida de presion y expansion de sistema diferentes.
PekoMeHzlyeMble 3HaYeHWs NepBOHAYaANbHOM PeryMpOBKN NPK Pa3IMYHON MOLWHOCTY PaNaToOpOB OTOMIEHUA, MOTepe AaBAEHNS W Pa3BOAKE CUCTEMbI.

Flusso termico del radiatore
Corriente térmica del calefactor [N e Neo N N [N e NeNo N [N o NN Nl [N o Ne N Nl [N o NeNo N O O O O O oo
M onooo [oNeNoNe N [oNeoNoNeNe) [oNeoNe NN [oNeoNeNeNe) O O O O O oo
Tennosomnowkpap.maTopa NN MM < N O~ o O N <t WO o0 O N <t WO o0 O N <t WO o0 O O M LN 0 < O O
At [K] | ap [mbar] | Valore di regolazione | Valor de ajuste | [TonoxeHune peryanposku
50 23344 | 45566 | 6738
10 100 22233 |44445 56677 | 88
150 2223334444 | 55666 | 77788
50 22233144444 | 56667 | 778
15 100 11223 33344 | 44556 | 66777 788
150 11122 | 3333344455 )| 566866 77778
50 1223 33444 | 45566 | 66777 88
20 100 1122 (23333 |44445 | 55666 66777 |8
150 1112 (22333 |34444| 45556 66 666 |78
50 111 22223|33444| 44455 55666 | 67838
40 100 11 11222 | 23333 |44444 | 44455 56 6 677
150 1 11122 | 22233| 33344 | 44444 |556¢626738
Q = Potenza del radiatore | Potencia del calefactor | MowHocTs paanaTopa 100 mbar = 10 kPA = 1T mWS
AP = Caduta di pressione [ Presion diferencial | AuddepeHumanbHoe aaBneHve
At = Caduta di temperatura | Expansion de sistema | Pa3Boaka cuctembl
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ENGINEERING

V-exact Il Dolna cze$¢ zaworu termostatycznego z ptynng nastawa wstepna

@ V-exact Il Spodni ¢ast termostatického ventilu V-exact Il s plynulym pfednastavenim

@ V-exact Il Spodna ¢ast termostatického ventilu s plynulym prednastavenim

Instrukcja obstugi

Obstuga

Nastawe wstepna mozna wybraé ptynnie w zakresie od

1 do 8. Miedzy nastawami wstepnymi znajduje sie 7
dodatkowych karbéw, utatwiajacych doktadne ustawienie.
Nastawa 8 odpowiada nastawie normalnej (nastawa
fabryczna). Specjalista moze wykona¢ lub zmieni¢
ustawienia kluczem nastawnym lub kluczem maszynowym
ptaskim (13 mm).

Wskazanie |
Index

Manipulacje reczne przez osoby nieupowaznione sg
wykluczone.

* Klucz regulacyjny lub uniwersalny nasadzic na goma czesc zaworu i przekreci¢ do momentu
zaskoczenia Klucza.

+ Wskazanie zadanej wartosci nastawienia przekreci¢ do pokrycia sie z oznakowaniem na
qornej czesci zaworu.

+ Zdjac Klucz. Wartos¢ nastawienia odczyta¢ mozna na gérmej czeci zaworu patrzac z
kierunku obstugi.

Dalsze dane techniczne patrz prospekt ,V-exact II*.

Montaz

Do wkrecania dwuztaczki przytaczeniowej nalezy uzy¢ stan-
dardowego klucza skokowego.

Przed wkreceniem gwint dwuztaczki przytaczeniowej i
rurociagu nalezy prawidtowo uszczelnic.

Rurociagi nalezy przeptuka¢ przed uruchomieniem instalacji
ogrzewania.

W trakcie napetniania instalacji zawory termostatyczne
musza by¢ catkowicie otwarte i ustawione na pozycje 8
(nastawa fabryczna), aby w gniezdzie zaworu nie osadzity sie
ewentualne zanieczyszczenia.

Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych.

Navod k° obsluze

Obsluha

PFednastavent Ize plynule provadét mezi 1 a 8. Mezi
prednastavovanymi hodnotami je 7 dalSich znacek,
které umoZziiuji presné nastaveni. Nastaveni 8 odpovida
normalnimu nastavenf (nastavenf z vyroby). Pomoci
univerzalniho nebo otevieného klice (13 mm) maze
odbornik provést nebo zménit nastaveni.

Dwuztaczka przytaczeniowa
Sroubova piipojka
Skrutkova pripojka

Oznakowanie regulacyjne
Oznacenf sméru
Oznacenie smeru

Klucz regulacyjny art. nr 4360-00.142
Nastavovaci klia vyr. €. 4360-00.142
Nastavovaci kItuc vyr. €. 4360-00.142

Ruéni manipulace nepovolanymi osobami je vylou¢ena.

+ Na hornf ¢ast ventilu se nasadi nastavovacf kli¢ nebo univerzalni ki a pootoci
se, az zapadne.

+ Index poZadované hodnoty nastavenf se otocf na oznacenf sméru hornf ¢asti
ventilu.

+ Kli¢ se vytahne. Nastavend hodnota se d& odecist na horni ¢ésti ventilu ze
sméru ovladant.

Dalsi technické daje viz prospekt ,V-exact Il“.

Montaz
Zasroubovani $roubové pripojky se provede pomoci bézné dostup-
ného stupiového klice.
Zavit Sroubové pripojky a potrubf se musf pred zasroubovanim
odborné utésnit.

Potrubf se pred uvedenim do provozu vytapéciho zafizeni pro-
plachne.

Pri pInénf zaffzeni musi byt ventily termostatu GpIné otevfeny a
prednastaveny do polohy 8 (nastavenf z tovérny), aby nedoslo k
zaneseni ventilového sedla piipadnou necistotou.

Technické zmény se vyhrazuji.

Navod na® obsluhu

Obsluha

Prednastavenie mdZe byt zvolené plynulo od 1 do 8. Medzi
hodnotami prednastavenia sa nachadza 7 dodato¢nych
znaciek, ktoré umoziujl presné nastavenie. Nastavenie 8
zodpoveda normalnemu nastaveniu (nastaveniu z vyroby).
Odbornik méze vykonat alebo zmenit nastavenie pomocou
nastavovacieho klica alebo otvoreného klGc¢a (13 mm).

Ru¢na manipulécia neopravnenymi osobami je vylGcena.

+Na horn( Cast ventilu sa nasadi nastavovac kiii¢ alebo univerzalny k¢ a pootoci
s, pokial nezapadne.

+ Index pozadovanej hodnoty nastavenia sa otocf na oznacenie smeru na hornej
Casti ventilu.

+ KIu¢ sa vytiahne. Nastaven( hodnotu mozno odcitat na hornej Casti ventilu zo
smeru oviddania.

Dalsie technické Gdaje néjdete v prospekte ,V-exact II“.

Montaz

Zaskrutkovanie skrutkovej pripojky sa robi pomocou bezne
dostupného stupiiového kltca.

Zavit skrutkovej pripojky a potrubia sa musi pred zaskrutko-
vanim odborne utesnit.

Potrubie sa pred uvedenim do prevadzky vykurovacieho
zariadenia preplachne.

Pri pInent zariadenia musia byt ventily termostatu Gplne
otvorené a prednastavené do polohy 8 (nastavenie od vyrob-
cu), aby nedoslo k zaneseniu ventilového sedla pripadnou
necistotou.

Technické zmeny st vyhradené.

Zalecane wartosci nastawien wstepnych przy zréznicowanych mocach grzejnikéw, stratach cisnienia oraz rozpietosciach temperatur uktadu
Doporucené hodnoty prednastaveni pfi ruznych vykonech topného télesa Ztrata tlaku a rozpinani systému
Odporaé¢ané hodnoty prednastavenia pri réznych vykonoch vykurovacieho telesa. Strata tlaku a rozpinanie systému

Strumien ciept: jnik
Tepenyrid otk | S LR SR | SRS RS | SS88S | SSS3S | 88888 823838888
At [K] Ap [mbar] | Warto$¢ nastawienia | Nastavovaci hodnota | Nastavovacia hodnota
50 23344 45566 67 8
10 100 22233 4 4 445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 4 4 4 4 4 56667 7 7 8
15 100 11223 33344 44556 66777 7 88
150 1T1122 33333 44455 56 6 66 77 7 78
50 1223 33444 45566 66777 8 8
20 100 171122 23333 44445 556 66 66777 8
150 1T112 22333 34444 45556 6 6 6 66 7 8
50 T 11 22223 33444 44455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 4 4455 56 6677
150 1 11122 22233 33344 4 4 4 44 55666738
Q = Moc grzejnika | vykon topného télesa | vykon vykurovacieho telesa 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP = Réznica cisnien | diferen¢ni tlak | diferencny tlak
At = Rozpieto3¢ temperatur uktadu | rozpinani systému | rozpinanie systému
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@ V-exact Il termosztatikus szeleptest fokozatmentes elébeallitassal
V-exact Il donji dio ventila termostata sa neprekidnim prethodnim namjeStanjem

V-exact Il k&Tw pépog BaABIdaC BepuooTaTn e TTpoplBULON XWpic dlaxBabulioelg

Kezelési atmutaté

Kezelés

Az elébeallitast 1 és 8 kozott fokozatmentesen lehet
elvégezni. Az el6beallitasi értékek kozott 7 tovabbi jelclés
talélhatd, amelyek pontos beallitast tesznek lehet6vé. A 8-as
beallitds a normal beallitasnak (gyari beallitas) felel meg. A
beallité kulccsal vagy villaskulccsal (13 mm) a szakember

elvégezheti a bedllitast vagy moédosithat azon.

llletéktelenek altali kézi manipulacié kizart.

+ A beallitd kulcsot vagy az univerzalis kulcsot helyezze ré a szelep felsd részére
és forgassa el, amig be nem kattan.

+ A kivant beallitasi érték indexét forgassa a szelep felsd részének jelzévonalara.

+ Heizza le a kulcsot. A bedllitott érték a szelepfelsGrészen a mikodtetés iranyabol
leolvashato.

Tovabbi miszaki adatokhoz lsd a ,V-exact II” prospektust.

Felszerelés
A csatlakozé csavarkotés becsavarozasat kereskedelemben
kaphato lépcséskulccsal kell elvégezni.
A csatlakoz6 csavarkotés és a csévezeték menetét becsava-
rozas el6tt szakszer(ien tomiteni kell.
A f(itésrendszer tizembe helyezése el6tt a csGvezetékeket
at kell obliteni.
A rendszer feltoltésekor a termosztat szelepeknek teljesen
nyitva kell lennitik és a 8-os el6bedllitason (gyari beallitas)
kell allniuk, hogy az esetleges szennyez6 részecskék ne
rakédjanak le a szelepilékben.

Fenntartjuk a miszaki valtoztatasok jogat.

Uputa za upotrebu

Upotreba

Prethodno namjestanje se neprekidno moze odabrati
izmedu 1 i 8. Izmedu vrijednosti pode3avanja nalazi se

7 dodatnih oznaka, koje omogucavaju toc¢no prethodno
namjestanje. Prethodno namjestanje 8 odgovara normalnom
namjestanju (tvornicko podesavanije). Sa klju¢em za
pode3avanije ili sa eljusnim klju€em (13 mm) stru¢njak
moZze izvesti ili promijeniti pode3avanje.

Csatlakozé csavarkotés
Priklju¢ni vij¢ani spoj
BidwTh obvdeon

iranyjelolés
Orijentacijska oznaka
SAuavon pvBuLong

Beallito kulcs cikksz.: 4360-00.142
Klju¢ za regulaciju Art. Nr.: 4360-00.142

Manipulacija rukom od strane neovlastenih osoba je
iskljucena.

+ Kljuc za regulaciju i univerzalni klju¢ postaviti na gornji dio ventila i okrenuti ga do
zahvatne pocivke.

+ Okreniti indeks pozeljne vrijednosti requlacije na oznaku mjerila gornjeg dijela ventila.

+ lzvudi kljuc. Vrijednost regulacije se moze procitati na gornjem dijelu ventila iz pravca
podesavanja.

Druge tehnicke podatke vidi u prospektu ,V-exact I,

Montaza
Zavij¢avanje prikljuénog vijéanog spoja se provodi sa univer-
zalnim stupnjevitim kljucem.

Navoj priklju¢nog vij¢anog spoja i cjevovoda se prije
Zzavij€avanja moraju stru¢no izolirati.

Cjevovode isprati prije pustanja postrojenja za grijanje u
pogon.

Kod punjenja postrojenja se ventili termostata moraju potpu-
no otvoriti i stajati na prethodnom pode3avanju 8 (tvorni¢ko
podesavanije), kako se moguce partikule prljavstine ne bi
zakorile u dosjedu ventila.

Zadrzava se pravo na tehnicke izmjene.

0dnyieg Xeipiopwv
Xeipiopog

H trpop0BuLon ptropel va etrihexBel xwplig
SLaB&OuLon PETOED 1 koL 8. AVRUETK TLG TLHEG
TIpopOBULONG LTT&PXOULV 7 ETILTTAEOV ONUGVOELG

Yyl pioe akdpa o akpLpr plButon. H pobuion 8
QVTLOTOLXEL OTNV KAVOVLKH pUBULOT (EpYOOTHOLAKN
pUBULOT). Me To KAEWS{ pUBULONG 1 TO YOAALKO KAELDT
(13 mm) o TeXVLIKOG PTTOPEL V& TTIPXYUXTOTIOLAOEL A
Vo TPOTTOTIOOEL TH pUBULON.

KAedi puBuIongApIBl. eEapTinaTog: 4360-00.142

ATrokAeleTal eTTépBaan xwpig epyaieio atrd
AVXPUOBLOVG.

+ Epapudote o kheldi puBuiong 1 éva khetdi yevikiv epappoyv oo v Tia TG BaABidag Kai me-
plaTpEUTE T, BEXPIG 0Tou aTaBeporomBe.

*Tuplote Tov Belkm T avaykaiag TG pUBIONG 0TO EVBEIKTIXKO MUABL TOU dvey THpATOg TG
BaABidag.

+ Byakre €5 1o khetdi. H Ty plBpuiang pmopet va avayvawotel 1o ave Tupa g Bargidag, and my
anoyn Tou YelpLoTn.

MeploodTepa TEXVIKG OTOLXElD B BpeiTe 0TO PUANGSLO“V-exact |1,

Eykat&oTaon

To B{dwpa g B1BWTAG 0bVdeong exteAeital He éva KAeldl
YEVIKNAG Xpriong Tou epmopiou .

To onelpwpa g BWBWTAG 0OvEeong kal TG CWARVWONG
TPEMel va elval owoT& oTeyavoronpéva mplv 1o 8{dwua.
Ot cwANVWOELG Tipérel va Eemhévovtat MOAD KaA Tiptv and
™ Béon oe Aettoupyia Tou ouoTAMATOG Béppavong.

Katé v m\fipwon Tou GuoTAPaTog, ot BaA8ideq i
6epHOOTATN TPETIEL VA ELVaL EVIEAWG AVOIXTEG Kal va Bpi-
okovTal og popLBUIoN 8 (epyooTactakn puBpion), yia va
pnv katak&BovTal IGHaTa owpaTidiwy UMWy otV é5pa
NG BaABidag.

AlanpoUje To SIKaiwpa TEXVIKOY aMayv.

Preporucene vrijednosti predregulacije kod razli¢itih kapaciteta uredaja za grijanje, gubitaka tlaka i rascijepa u sistemu.
ZUVIOTWHEVEG TIHEG TTPopUBUIONG  OFE SIAPOPETIKEG IOXEIG BEPHAVTIKWV CWHATWYV, ATWAEIA THEONG KAl 3IAXWPIOHO TOU CUCTHHATOG

Fiit6test-hoaramlds
Toplinska struja uredjaja za grijanje
Oeppukry por’l owpatog Bppavang

Q [W]

o O OO
O N oo
N NN <t

500

600

o OO
(SN N
™~ o0 O

1000
1200
1400
1600
1800
2000
2200

3200
3400
3600
3800
4000
4800
5300
6500
6800
8400
9000
12000

At [K] | ap [mbar]

| Vrijednost prethodnog pode3avanja | Twun
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Q = F(itstest- teljesitmény / Kapacitet uredaja
AP = Nyomaskulonbség / Razlika u pritisku / Alagoplikn miieon
At = Rendszer-h6fokkiilénbdzet / Rascijep u sistemu / AlaxwpIOHOG GUGTAUATOS

za grijanje / loxUg owpatog BEppavong
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(1)) Veexact Il SEERBEFRTARBEEN = V-exact | ¥—ER ¥ v RIULT T
@ V-exact Il ofnloki med prepalausri forstillingu
V-exact Il # TR IEIR 21011 T4

Mk SHAE

B

FlEHEld, 1~8OB TEEEBIRTEET, ZOFHH
BEOBICIF. ERICRETEZ720Y—7H[HNTH
£, KESIF. BERE (MHERKORE) ICBRDET,

DEPEE (. BTSN BEERF el A — T YTy
RL>YF (13mm) ZE>TITSZEMNTEET,

EROBWADNFTRIET 2 ERBEULSNTVET,

cREF—FLFIRBF—E/NLT OFATNICE LR
# FEDNUEBEICHAESETELET,
cBHOBREBEDA VT v IR %, NILTBASIDA >
Fy Y RAMEXTERLET, )
cF—EREET, NLTBABHOREG. FEBHEHS
S5R2ZIENTEEXY,

HULWKIT—%IcoWTld, hyay MP—FER5 v b -
NILT ) BRI,

D {13

RUABBEENROZ /Ny KLY FTROMFET
AR &S, DO BAC, BITEICRLA

HHFEREDR IO I—F Y TEKET 2HENEH D
£, EESROTEELTIC. REREMELSLT<
EalW, RElAALEIAT BEIE. BNOR T/ UL
TS NCBEB I ENBNES, Y—EXF v b - XL

Leidbeiningar um &setningu og notkun

Notkun

Ofnlokann ma forstilla prepalaust fra 1 upp i 8. A milli hverra
tveggja uppgefinna stillinga eru 7 stillimerki til vidbotar

sem audvelda nakvaemari stillingu. Venjuleg stilling (fra
verksmidju) er 8. Med stillilyklinum eda med opnum 13 mm
lykli getur fagmadur stillt hitann eftir 6skum notanda eda
breytt fyrri stillingu.

1 UiA B
Skrafutengi
R

YTy RME
Stillimerki
RAERRIE

1VFYIR BEF—

mE 4360-00.142

REMIRIERE

BRAE

FOER AR E8 2 B R RiEE. EMIREZE, 5D
A TRERIAT RS, TR ESHATREE T RIIIAE
Bk (I EE) . ATEBE LA REHBHRFSIFOR
F (13mm) IR EHITIATIHEL.

Stillitala J stillilykill vérunr.: 4360-00.142
EH BTHER  EHS: 4360-00.142

Ovidkomandi getur an verkfaeris ekki framkvamt neinar
breytingar.

« Setjid stillilykilinn & lokahausinn og snGid honum par til
hann smellur 1.

- Latid stillitoluna fyrir 6skad hitastig nema vid stillimerkid a
lokahausnum.

« Takid lykilinn af. Stillitéluna er pa haegt ad lesa beint af
lokahausnum.

Nanari taeknilysing er T baeklingnum ,,V-exact I1“.

Asetning
Skrafutengid er skrafad a med venjulegum fj6lnota- eda
skiptilykli.
Adur en skrifutengid er fest verdur ad pétta fagmannlega
skrafganginn a pvi og a rorinu.
Naudsynlegt er ad skola innan ar vatnsrérunum adur en
ofninn er tekinn 7 notkun.

RAVEREIRIAFHITIRE.

< BAT AR AR AR KRR LA,

- GFRHATER T ARAESe M AR 28 L AT ROBORIRIE .

< BREFH. ALERS LS, MREALPIREUETE.
HEHASHSNIEBAE “ Vexactll” .

£

ALBERIRTF (XFS: 0101-00.254) 2247]. FEIRHE
IR, MIURE BRI ERS IS B ITE A,
MARBERMSTH, LAMKEASE. ERERNN,
LARERSEIELABFREEMAGCE 8 (TR
) b, MERSHMEEREL.

THEFT, MOREN 8 (HARDORE) ILE>TWR pegar vatni er hleypt 4 ofnana verda ofnlokarnir ad vera REZAZRANT.
FnERh £t h. alveg opnir og stilltir & 8 (forstilling fra verksmidju) til ad
Bfitcid T ER<ERET DB D ET, hugsanleg 6hreinindi festist ekki i lokasatinu.
SYT—5HEE, ENDOETFT, 8LV RATLREIGURERT VY ME
Réadlagdar forstillingar midad vid mismunandi hitaafkost, prystingstap og hitamun i framras og bakras.
SHFERNARNE., EARKMRGH RAEFORIARE.
BHRESIT—Y
Hitastreymi 1 ofni SRS8E8 | 888838 | 33338 | 88888 | 53833383 |13888388883
AR NNMTD | ORODOO | AFFOXO | NFTOPO | NIFOOO | OMIDHOIF OO
Q (W] - —_— NN~ Mmoo ms 10w oo d
At [K] | ap [mbar] | FH%{E | Forstilling | JA5i1&
50 23344 45566 67 8
10 100 22233 4 4445 56677 8 8
150 22233 344144 556 66 777 88
50 22233 444 44 56 667 7 7 8
15 100 11223 33344 44556 66777 7 88
150 T1122 33333 44455 56 666 777 78
50 11223 33444 45566 66777 8 8
20 100 11122 23333 4 4445 556 66 66777 8
150 T112 22333 34444 45556 66 666 7 8
50 T11 22223 33444 | 44455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 4 4 44 44455 56 6677
150 1 11122 22233 33344 4 4 4 44 55666738
Q =5yz—4ikae/ Hitaafkést/ gz 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP =z=F /Prystingsmunur -/ Fz

At =¥ 7 LEE /Hitamunur i framras og bakras / Z44 'R
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Thermostatic Control »

ENGINEERING

V-exact Il Spodnji del termostatskega ventila V-exact Il z brezstopenjsko prednastavitvijo
V-exact Il Parte inferioara termostat cu presetare fara trepte

@ V-exact Il Termostato ventilio apatiné dalis su bepakopiu pradiniu reguliavimu

Navodila za montaZo in uporabo

Upravljanje

Prednastavitev lahko brezstopenjsko izbirate med 1 in 8.
Med prednastavljenimi vrednostmi je 7 dodatnih oznak,

ki omogocajo natan¢no nastavitev. Nastavitev 8 ustreza
normalni nastavitvi (tovarniska nastavitev). Z nastavitvenim
klju¢em ali vilicastim klju¢em (13 mm) lahko nastavitev
opravi strokovnjak.

Index

Roc¢na manipulacija s strani nepoobla3cenih ni dovoljena.

+ Nastavitveni klju¢ ali univerzalni klju¢ nastavite na zgornji del ventil in ga obracajte,
dokler se ne zaskoi.

+ Indeks Zelene nastavitvene vrednosti obrnite na orientacijsko oznako zgornjega dela
ventila.

+ Snemite kju¢. Nastavitveno vrednost lahko na zgornjem delu ventila odcitate s smeri
delovanja.

Nadaljnje tehnicne podatke najdete v prospektu »V-exact Il«.

Montaza

Priklju¢ni vijacni spoj privijacite z obicajnim stopenjskim
kljucem.

Navoj priklju¢nega vijacnega spoja in cevovod je treba pred
privijacenjem ustrezno zatesniti.

Cevovod je treba pred zagonom ogrevalnega sistema sprati.
Pri polnjenju sistemov morajo biti termostatski ventili popol-

noma odprti in nastavljeni na prednastavitev 6 (tovarniska
nastavitev), da se morebitni delci umazanije ne bi zataknili
v ventilskem sedeZu.

Tehnic¢ne spremembe so pridrzane.

Instructiuni de montaj si exploatare

Exploatare

Presetarea se poate selecta fara trepte intre 1 si 8. intre
valorile presetate se afla 7 marcaje suplimentare care permit
o setare mai exacta. Setarea 8 corespunde setarii normale
(setarea din fabricatie). Cu ajutorul cheii de reglare sau cu
cheia fixa (13 mm) specialistul poate efectua sau modifica
reglajul.

Prikljucni vijacni spoj
Insurubarea racordurilor
Jungties prisukimas

Orientacijska oznaka
Marcaj de orientare
Nustatymo linija

Nastavitveni klju¢ St. art.: 4360-00.142
) Cheie de reglare Nr. art. 4360-00.142
Nustatymo raktas Prekés kodas: 4360-00.142

Manipularea manuala de catre persoane neautorizate este
exclusa.

+ Cheia de reglare sau cheia universald se aseaza pe partea superioard a venti-
lului si se roteste pana se blocheaza.

+ Index-ul valorii de setare dorite se roteste in dreptul marcajului de orientare
al partii superioare a ventilului.

+ Se scoate cheia. Valoarea de setare se poate citi pe partea superioara a
ventilului din directia de manipulare.

Alte date tehnice a se consulta prospectul ,V-exact II”.

Montarea

Tnsurubarea surubului racordului se efectueaza cu o cheie
manometricd standard.

Filetului surubului racordului si a conductei trebuie
etanseizate corespunzator inainte de Tnsurubare.
Conductele trebuie curdtate temeinic fnainte de punerea in
functiune a instalatiei de incalzire.

La umplerea instalatiei ventilele termostatului trebuie
deschise complet si pozitionate in presetarea 6 (setare din
fabricatie), pentru ca eventuale particule de murdarie sa nu
se depuna in scaunul ventilului.

Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice.

Priporocljive prednastavitvene vrednosti pri razlicni moci grelnega telesa, padcu tlaka in razponu sistema.
Valorile de presetate recomandate in functie de randamentul diferit al caloriferelor, pierderile de presiune si expansiunea sistemului.
Rekomenduojamos pirminio nustatymo vertés esant skirtingam Siluminiy radiatoriy galingumui, slégio kritimui ir vamzdyny iSvedziojimui.

Montavimo ir eksploatacijos instrukcija

Eksploatacija

Bepakopis pradinis reguliavimas atliekamas pasirenkant
tarp 1ir 8 Zymos. Tarp nustatymo reikSmiy yra 7
papildomos Zymos, kuriomis galima atlikti tikslius
nustatymus. Nuorodos Zymé 8 atitinka standartinj
(gamyklinj) nustatyma. Nustatymus gali atlikti arba
pakeisti specialistas, naudodamas nustatymo rakta arba
verzliasukj (13 mm).

Pasaliniams asmenims reguliuoti rankiniu bidu draudZiama.

+ Nustatymo arba universaly rakta uzdékite ant ventilio virsutinés
dalies ir jj pasukite kol jis uZsifiksuos.

« Sukite rakta tol, kol pageidaujama nuorodos Zymé sutaps su venti-
lio virsuje esancia nustatymo linija.

« Straukite rakta. Nustatyta padétis pagal nuorodos Zyme matosi
ventilio virSutinéje dalyje i$ reguliavimo pusés.

Kitus techninius duomenis Zr. prospekte ,V-exact II*

Montavimas

Jungtis prisukama su jprastu prekyboje esanciu terksliniu
raktu.

Pries uZsukant jungties ir vamzdziy sriegius batina juos pro-
fesionaliai uzsandarinti.

Pries jvedant Sildymo sistema eksploatacijon batina
vamzdzZiais praleisti vandenj.

UzZpildant sistema vandeniu, termostato ventiliai turi bati
pilnai atidaryti ir nustatyti ties 6 nuorodos Zyme (gamyklinis
nustatymas), kad like neSvarumai neuzkimsty ventilio.

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

Toplotni tok Grelno tel
8Er§ntn;nc%|ziree(:2|grh?e|‘o [N e NeoNo N [N e NeNo N [N e NeNo Nl [N o Ne NNl [N oNeNo N O O O O O oo
Radiatoriaus §ilumos srautas Radiatorius 8&%88 BRIKS 28888 288%8 238%8 SRR D 3 S8
At [K] | ap [mbar] | Nastavitvena vrednost | Valoare setare | Nustatymo verté
50 23344 45566 6 7 8
10 100 22233 4 4445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 77 7 88
50 22233 444 44 56 667 77 8
15 100 11223 33344 44556 66777 788
150 11122 33333 44455 56 6 66 77778
50 223 33444 45566 66777 8 8
20 100 122 23333 4 4445 556 66 66777 8
150 T112 22333 34444 45556 66 666 7 8
50 111 22223 334414 44455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 4 44 44 44455 56 6677
150 1 11122 22233 33344 4 4 444 55666738
Q = Potenza del radiatore | putere calorifer | radiatoriaus 3iluminis galingumas 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP
At

diferencni tlak | presiune diferentiala | diferencinis slégis
razpon sistema | Expansiune sistem | vamzdyny iSvedziojimas
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@ V-exact Il termostata ventila apak3éjais elements ar vienlaidu regulé3anas iespéju

@ V-exact Il sujuva eelseadistusega termostaat-ventiilialaosa
V-exact Il gonHa 4yacT Ha TepmocTaTeH BEHTUN ¢ 6e3cTeneHHa npeaBapuTeniHa HacTporka

Montazas un ekspluatacijas instrukcija Montaazi- ja kasutusjuhend PBKOBOACTBO 3a MOHTaX M 0OCNYXBaHe
Ekspluatacija Kasutamine O6cnyxBaHe

Ka sakotnéjo reguléjumu vienlaidus var izvéléties iestatijumu Eelseadistust saab sujuvalt 1 ja 8 vahel valida. Eelseadevaar- MpenBaputenHaTta HacTpoka moxe aa 6bae nsbpaHa
no 1 lidz 8. Starp sakotnéja reguléjuma vértibam atrodas tuste vahel paiknevad 7 tdiendavat margistust, mis véimal- 6escTeneHHo Mexay 1 v 8. Mexay cToiiHoCcTUTe 3a

7 papildu markéjumi, kuri |auj veikt precizu regulésanu. davad tdpset seadistamist. Seadistus 8 vastab normaalseadis- npefBapuTenHa HacTpoiika ce HammpaT 7 AOMbAHUTENHN
8. pozicija atbflst standarté jestatijumam (razotaja tusele (tehaseseadistus). Spetsialist saab seadistusvétmega MapK1pOBKM, KOUTO NO3BONABAT TOYHA HACTPOIKa.
jestatijumam). Specialists iestatijumu var veikt vai izmainit, voi lihtvotmega (13 mm) seadistusi |abi viia ning muuta. HacTpoiikaTa 8 cbOTBETCTBa Ha HOpMariHaTa HacTpoika
izmantojot iestati3anas atslégu vai uzgrieznu atslégu (cpabpuyra HacTpoiika). C knoya 3a HaCcTpoMKa i ¢
(13 mm). raeyeH Kiod (13 mm) cneunanucTbT MOXeE Aa N3BbLPLLN

nnn NpomMeHn HaCTpOIﬁ KaTta.

Pievada skrivsavienojums
Kruvithendus
MpucbeanHUTEeNHO cBbp3BaHe

Markéjums
Joondamistahis
Op1eHTUpOoBBbYHA MapKMpOBKa

lestatisanas atsléga Artikula Nr. 4360-00.142

Indekss | Indeks | Seadistusvoti Art nr: 4360-00.142

Vhpexc Knioy 3a HacTpoiika ApT. Ne: 4360-00.142

NepiederoSu personu ar roku veiktas manipulacijas ir Ebapéddevate isikute poolne kasitsi manipuleerimine on M3knioyeHa e pbyHa MaHunynauma oT HEKOMNETEHTHN
aizliegtas. valistatud. naua.
+ Uz ventila aug3éja elementa novieto iestatianas atslégu un pagriez, lidz ta + Seadistusvoti vi universaalvati asetada ventiili tlaosale ja keerata, kuni see #locTaBeTe KITioY 3 HACTPOAKA WM YHUBEPCATEH KIKOY Ha FOPHATa YaCT Ha BeHTUNA

nofikséjas. asendisse kinnitub. 3aBbPTETe [OKATO Ce (UKCHpa.
+ Vélama iestatijuma indeksu pagrieZ iepretim ventila augséja elementa mark&jumam.  « Keerata soovitud seadistusvadrtuse indeks ventiili laosa joondamistahisele. * 3aBLPTETE UHAEKCA Ha XenaHaTa CTOMHOCT Ha HACTPOTiKa Ha OPUEHTUDOBBYHATA MapKUPOBKA
+ Nonem atslégu. lestatijums uz ventila augséja elementa ir redzams no iestatitaja «Voti eemaldada. Seadistuse vaartust on véimalik naha ventiili ilaosal kaitus- Ha rOpHaTa YacT Ha BeHTUNa.

puses. suunas. + V3sapeTe Knioda. CTOMHOCTTA Ha HACTPOWKa MOXE f2 Gbe OTHETeHa Ha TOpHAT YaCT Ha
Paréjos tehniskos datus skatit prospekta ,V-exact Il“. Tapsemaid tehnilisi andmeid vaadake prospektist ,V-exact II”". BEHTING OT KbM NOCOKATA Ha 3aAgiCTBaHE.

34 [JOMLNHATENHY TEXHAYECKY AaHHM BIX npocnexTa * V-exact II”.

Montaza Montaaz MoHTax
Veidgabalu ieskraveé ar tirdznieciba pieejamu stellatslegu. Kruvitihendus teostatakse tehakse tavalise astmelise 3aBVBaHETO Ha NPUCHEAUHUTENHOTO CBBbP3BaHe Ce N3BbpLUIBA
Veidgabala un caurulvada vitnes pirms ieskrivésanas vétmega. C OGMKHOBEH CTereHeH KTiod.
nepiecie3ams atbilstosi noblivét. Kruvitihenduse ja torujuhtme keermed peavad enne kinnikru- Pesbute Ha NpuUCLEANHUTENIHOTO CBbP3BaHe M Ha

vimist olema 6igesti tihendatud. TpbOnpoBoAa TpAGBa Aa 6bAAT YTBTHEHN KOMMETEHTHO

Pirms apsildes iekartas ekspluatacijas nepiecieSams izskalot
npeaun 3aBuUBaHeTo.

caurulvadus. Torujuhtmed tuleb enne kittekeha tarvituselevéttu Iabi

e o P

atvértiem un iepriek$ noregulétiem uz 8 (rGpnicas Seadme tditmisel peavad termostaadiventiilid olema taiesti ny cTan 2 TEPMOCTA: )

iestatijums), lai ventila ligzda nevarétu uzkraties iespéjamas avatud ja eelseadistuse vaartuseks peab olema 8 (tavaseadi- Py TTbNIHEHE HA UHCTANAUMATA TEPMOCTATHUTE BeHTIMM
(e dali ~ t i tus ei padseks Klapi TpAbBa Aa 6bAaT M3LANO OTBOPEHW M Aa Ce HaMMpaT Ha

netirumu dalinas. stus), et mustus ei paaseks klapipesasse. NpeaBapuUTeNta HacTPOiiKa 8 ((habpniHa HACTPOIMKAY), 3a

Razotajs patur tiesibas veikt tehniskas izmainas. Jatame endale 6iguse teha tehnilisi muudatusi. Aa He 3aceaHaT eBeHTyasHm 3aMbpCABaHNA B rHE3A0TO Ha

BeHTUNa.
leteicamie iestatijumi pie dazadas sildelementa jaudas, spiediena zuduma un sistémas temperataras starpibas. 3anaseHo NpagoTO 32 TEXHUYECKN NPOMEHMN.

Soovitatud eelseadistuste vddrtused erineva kiittekeha véimsuse, rohu kao ja stisteemi ulatuvuse puhul
Mpenopb4uUTenHu CTOHOCTY 3a NpeABapUTENHa HACTPOIKA NPK Pa3nMyHa MOLHOCT Ha paauaTopuTe, 3ary6a Ha HanAraHe U pa3nMKM B TeMNepaTypuTe Ha BXoAa U U3X0Aa Ha cucTemara.

Sildelementa siltuma plisma
Soojusvool Kiittekena Sres838 | 838838 | 8338|3358 | 3388 (1383838883
TonnuxeH notok Paguarop NN < O M~ 00 o O N < O 00 O N < WO 0 O N <t WO 0 O O ML 0 I O O
At [K] | ap [mbar] | lestatljums | Seadistuse vdadrtus | CTOAHOCT 3a HacTpoWika
50 23344 | 45566 678
10 100 22233 4 4445 56677 8 8
150 22233 34444 556 66 777 88
50 22233 44444| 566867 778
15 100 11223 33344 | 44556 | 66777 788
150 171122 33333 44455 56 666 777738
50 1223 33444| 45566 | 66777 8 8
20 100 T1122 23333 44445 556 66 66777 8
150 T112 22333 34444 )| 45556 66 666 7 8
50 T 11 22223 33444| 44455 55666 6 7 8 8
40 100 11 11222 23333 444 44 44455 56 6 677
150 1 1T1122 22233 33344 4 4444 55666738
Q = sildelementa jauda | kiittekeha véimsus | MowHocT Ha paamartopa 100 mbar = 10 kPA = 1 mWS

AP = diferencialais spiediens [ eriréhk | AucbepeHumanHo HanAraxHe
At = sistémas temperataras starpiba | pasnuka B TemnepaTypuTe Ha BXOAA Y U3xoA4a Ha cuctemara.
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